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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

HREFT (a0)
Dharma Master
Xiangdeng

(continued)
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Lectured by Venerable Master Hsuan Hua on May 28, 1988
English translation by MTT (Malaysian Translation Team)
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This story tells us that everything we experience in this life is nothing but
consequences from prior causes. If we are clear on the law of cause and
effect and never make mistakes, we won’t have accidents or undesirable
occurrences. Thus, as Buddhists, we must be cautious in both deeds and
speech as if trembling with fear, walking on thin ice, or as if nearing the

edge of an abyss.

A verse in praise says:

In charge of incense and lamps.

He focuses on reciting the Buddha’s name.

Never exploiting conditions, / he chants Amitabha.

Beaten painfully by the furious magistrate, / he forgets if he is
alive or dead.

The magistrate repents and makes offerings for three years to

repay the Master’s kindness.

Commentary:

In charge of incense and lamps. Master Xiangdeng’s duty was to
take care of incense and lamps.

He focuses on reciting the Buddha’s name. He recited the Buddha’s
name and the sutras single-mindedly.

Never exploiting conditions, / he chants Amitabha. He never
sought for advantageous conditions externally, but kept reciting “Namo
Amitabha Buddha.”

Beaten painfully by the furious magistrate, / He forgets if he is
alive or dead. One day when he was reciting the Buddha’s name single-

mindedly, the magistrate came to the monastery to worship and offer
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incense to the Buddha. However, Master Xiangdeng paid no attention to him,
which really enraged the magistrate; thus, the magistrate ordered that the Master
be given a beating of thirty strokes with a wooden board. Despite being in pain,
Master Xiangdeng continuously recited, “Namo Amitabha Buddha” without
being worried about whether he would live or die.

The magistrate repents and makes offerings for three years to repay the
Master’s kindness. The magistrate made offerings to the Master for three years
as a way of repaying him for receiving a pastry. The dog was reborn and became
an official in this life because it had the opportunity to go to a monastery to
listen to Dharma and sutra lectures, thus planting some roots of goodness.
Master Xiangdeng was beaten thirty strokes in this life, just because of the
one kick to the dog in the past. However, because the Master gave the dog a
pastry, the official made offerings to him for three years. This is an example of
“understanding and repaying others’ kindness.” Everything one encounters is

nothing but the consequences from one’s own planted causes.

Another verse says:
One’s retributions vary based on mixed good and evil karma.
Living a life of suffering, he gains joy from blended merit and offenses.
With faith and vows, he recites the Buddha’s name and practices samadhi,
Courteous, yielding, and self-disciplining, he amasses myriads of virtues.
Truly undertaking the practices, he performs charity and kindness.
Pure in speech, guarding the body, he resolves on Buddha-mindfulness.
The Abbot points out the cyclical law of causes and effects;
He patiently endures adversity to transcend the Saha World.

Commentary:

One’s retributions vary based on mixed good and evil karma. As humans,
the karma we have created is a combination of good and evil. Therefore, the
outcome is a mixture of good and bad ones.

Living a life of suffering, he gains joy from blended merits and offenses.
One creates merit but also commits offenses; hence, one experiences both
happiness and suffering, which are like two divergent paths.

With faith and vows, he recites the Buddha’s name and practices
samadhi. Courteous, yielding, and self-disciplining, he amasses myriads of
virtues. One should always treat others courteously, accommodatingly, and
with self-discipline, rather than casually scold or revile others. By doing so, one
accumulates merit and virtue.

Truly undertaking the practices, he performs charity and kindness. One
must be sincere and honest in practice. One should be compassionate, kind, and
helpful toward others.

Pure in speech, guarding the body, he resolves on Buddha-mindfulness.

Master Xiangdeng committed neither the four karmic offenses of mouth:
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frivolous speech, false speech, harsh speech, and divisible speech; nor
the three karmic offenses of body: killing, stealing, and sexual conduct.
Being pure in actions, he was free from the karmic offenses of body and
speech. His mind was entirely focused on reciting “Namo Amitabha
Buddha.”

The elder Abbot points out the cyclical law of causes and effects.

He patiently endures adversity to transcend the Saha World. We
Buddhists must endure difficult situations with patience in order to teach
and transform others. Those who want to take across beings with tough

or difficult dispositions always should have endurance and patience. &
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Chan Master Chushi Fanqi’s Pure Land Poems of the West Studio
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Ming Dynasty Chan Master Chushi Fangi of Tianning Monastery in Haiyan County
English translation by West Studio Club / Revised by Yong Wei Kwong

B HEE - Empty space is interspersed with jewelled structures;

MO FFE A - Even a rich palette of colors cannot capture such splendor.
ML - In the shady woods, golden peacocks glide in unison;

IS EZEEE - Waters shimmer with the reflections of jade-white lotuses.
SR R e o On the surface of the pools, the Buddha’s body manifests clearly;

G iiE g S ZHET - From between his brows, the curled hair-mark radiates forth.
HE=TAKTHR - Billions of Three Thousand Great Thousand Worlds

BT RS o Are encompassed by the true mind without exception.

BT SO HRELAET - Let go of body and mind, and the Buddha manifests;

B HILEE - At every moment, sounds of Dharma are heard everywhere.

J ol {2 B0 4= iy Boughs sway in the breeze to the tune of non-production;
HBURBAA K - By contemplating the sun, day never turns into night.

TR RREE Y - Strolling up the jade steps, one feels as light as the swirling clouds;
AR BRI H 4RI - Sitting, leaning against a pearl tree, one’s nature is akin to the graceful moon.
JURFIPLE R - Ordinary beings reborn here are all assured of sagehood,

AN AEMEE R - Attaining perfect fruition without cultivating for asamkhyeya kalpas.
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